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ثانية الإيوثينا ال                                                                                                   رابعاللحن ال  
Ton 4                                                                                                                             Eothinon 2 



 
 

 أن نʔʲ رȁʹا ʦʴǻع الॻʴʸح 

ة ʛؗȃات وॽʴع وعلى تॽʳʷعلى ؗلʺات ت ȑʨʱʴǽ سʨʲرنʨؗ سالة الاولى الى اهلʛع في الʢمق ʛم آخʨʽرسالة ال.  

الؔلʺة الاولى اسهʛوا انʤʱارًا للʺʳيء الʲاني للʺॽʶح. ورʲȄʺا ʳǽيء الʳʷǽ ʙʽʶع الʛسʨل الʺʕمʧʽʻ على الॼʲات 

في الاǽʺان الȑʚ ؗان قʙ شʛحه في مʢالع الʛسالة وفي هʚا الॼʲات الأهʺॽة للʺॼʴة. وهي تʢʱلʖّ ان نʨؔن 

  .أشʙّاء فʽها

ʨؔس وهʦ مʕʶولʨن في ʶॽʻؗة ʨؗرنʨʲس بʙلʽل انه ʢǽلǼ ʖعʙ هʚا يʛؗʚ أعʨانه: اسʱفاناس وفʛتʨناتʨس واخائ
ʦاعة لهʢال.   ʦـʽفي أورشل ʧʽʽʴॽʶʺي الʻوهي تع ʧʽʶǽʙمة القʙʵل ʦهʶا أنفʨʸʸخ ʙفاناس او أهله فقʱاس ʗʽاما ب

ـة في   ان يـȐʛ الʛسʨل ان الʺʷارؗ الʚيـʧ ؗان بʨلʝ معॽʻʱا بهʦ وʳȄʺع لهʦ إعانات مʧ الʻؔـائـʝ في الانـʷʱار، وؗ
  .ـʨال عـلامـة مـʧ عـلامـات الـʨحـʙةالأم

مʧ حǽ ʖʱȞǽ ʘʽقʨل للʨؔرنʧʽʽʲ ان هʕلاء الʺʙʻوʧʽȃ “قامʨا مقامʦȞ في ॽɼاʦȞǼ”. هʚا ما عʻاه في هʚه الʛʱجʺة:  
  .“ان نقʸانʦؔ (اॽɼ ȑاʦȞǼ) هʕلاء قʙ جʛʰوه”

 ɹ ॽا ال ʛؗفي ت) Ȑʛغʸا الॽوماني في آسʛال ʦॽل على الإقلʙا” تॽآس ʝائʻؗ ʦȞॽعل ʦّلʶة).“تॽال  
 .ʝلʨس وسلّʺاها الى بʨʲرنʨؗ ةʶॽʻؗ ʝॽا انهʺا أسهʺا في تأسʺॽولا س ”ʦȞॽلّʺان علʶǽ لةȞسʛه بʱلا وزوجʽأك“

  .الʶॽʻؔة الʱي في بʱʽهʺا تʛʽʷ الى الʺʕمʧʽʻ الʚيʧ ؗانʨا ʱʳǽʺعʨن عʙʻهʺا لإقامة القʙاس الإلهي
عʙة مʨاضع مʧ رسائله. القʝǽʙ يʨسʨʻʽʱس    “سلّʺʨا ǼعʹʦȞ على ǼعǼ ʠقʰلة مقʙسة”. القʰلة الʺقʙسة مʨؗʚرة في

الفʽلʨʶف الʷهʙʽ الʖʱؗ ȑʚ حʨالى مʯة سʻة Ǽعʙ هʚه الʛسالة ǽقʨل ان القʰلة بʧʽ الʺʕمʧʽʻ جʜء مʧ القʙاس  
الإلهي (للأسف ضاعʗ عʙʻنا) ولʦ تȘَʰ الا القʰلة بʧʽ الؔهʻة في الهȞॽل وتأخʚ في غʻؗ ʛʽائʻʶا شȞلا خاصا  

  .ॽʺا Ǽانʻʴاء الʛأس)(مʸافʴة Ǽالأǽادȑ او تʶل
“الʶلام بȑʙʽ انا بʨلʝ” تعʻي انه اخʚ القلʦ مʧ الؔاتʖ الȑʚ ؗان ǽʺلي علॽه وأكʺل الʛسالة لॽعʛفʨا خʢه وانه  

  .هʨ حقًا صاحʖ الʛسالة
ة الʶॽʻؔة. هʨ لا   ʛؗش ʧعًا مʨʢمق ȑوزًا” اʛمف ʧȞॽح فلॽʶʺع الʨʶǽ اʻȃر ʖʴǽ لا ʙا ان ؗان أحʛ؟ “حʖʱؗ ماذا

ʶॽʻة ʨؗرنʨʲس مʧ لا ʖʴǽ الʛب ʨʶǽع ولʻؔه ʚʴǽر. ثʦ يʻʺʱى ان تʜʻل على جʺॽعهʦ نعʺة  ǽفʛʱض ان في ؗ
رʻȃا ʨʶǽع الʺॽʶح. وʙȄʜȄ “مʱʰʴي مع جʺॽعʦȞ في الʺॽʶح ʨʶǽع”. هʻا يʖȞʶʻ قلʖ الʛسʨل، ولʻؔه يʨضح ان  

الʚيʧ هʦ في  هʚه مॼʴة في الʺॽʶح اȑ تʜʻل علॽه مʧ الʺॽʶح وʨȄزعها على ؗل الʺʕمʧʽʻ في ʶॽʻؗة ʨؗرنʨʲس.  
ʦهʱʰʴوم ʦانهʺǽإ ʧم ʖʰʶǼ حॽʶʺال.  

  الʺʛʢان جʨرج خʹʛ  سॽادة
 



 
 

  الʙʠوȁارȂات: 
 

  (للॻɿامة Ǻاللʥʲ الʙاǺع) 
مفʛʵʱاتٍ  الʛسل   ʧʰʡوخا  ، َّȑʙّʳال القʹاء   ʧَحʛʡو الʰهج،  Ǽالॽʁامة  الʛؔزَ  الʺلاك،   ʧم  ʧʺَّتعل الʛب  تلʺʚʽات  إن 

  ومʻح العالʦ الʛحʺة العʤʺى.وقائلات، سʰي الʺʨت وقاه الʺॽʶح الإله، 
 

  )Ǻاللʥʲ الʙاǺع – لʙئʛॻ الʸلائؒة مʳॻائʻل  (
أيها الʺʱقʙم على الʙʻʳ الʶʺاوʧʽȄ، نʨʱسل إلʥॽ نʧʴ غʛʽ الʺʴʱʶقʧʽ، حʱى إنʢǼ ʥلॼاتʥ تʻʱؔفʻا ʤǼل أجʴʻة مʙʳك 

  أنʥ رئʝॽ مʛاتʖ القʨات العلȄʨة.اللاهʨʽلي، حافʤاً إǽانا نʧʴ الʳاثʧʽ والʸارخǼ ʧʽغʛʽ فʨʱر، أنقʚنا مʧ الʙʷائǼ ʙʺا  
 

  Ǻاللʥʲ الʙاǺع): –( لʻʸلاد العʘراء 
 ʖة ووهʻلَّ اللعʴا، فʻح إلهॽʶʺل الʙالع ʝʺق شʛأش ʥِʻنة، لأنه مʨȞʶʺح ؗل الʛالفǼ ʛ ّ̫ Ǽ ،ة الإلهʙا والǽ لادكʽم

ة، وأʢǼل الʺʨت ومʻʴʻا الॽʴاة الأبǽʙة.  ʛؗʰال 
  

  القʹʗاق: 
العقʛ أʡُلقا، وآدم وحʨاء مʧ فʶاد الʺʨت ʨʺǼلʙك الʺقʙس ǽا ʡاهʛة أعʱقا، فله ǽعʙِّ̔ شʥِॼɻ إن يʨاكʦॽ وحʻة مʧ عار  

 إذ قʙ تʵلʟّ مʧ وصʺة الʜلات، صارخاً نʨʴكِ: العاقʛ تلʙ والʙة الإله الʺغǽʚةَ حॽاتʻا.
 
Tropaire la Résurrection - Ton 4 
Les femmes disciples du Seigneur /reçurent de l'ange la proclamation lumineuse de 
la Résurrection ; / elles rejetèrent la condamnation ancestrale / et tout en joie elles 
dirent aux apôtres : / La mort est dépouillée, / le Christ Dieu est ressuscité // en 
accordant au monde la grande miséricorde. 
 
Tropaire  de St. Michael - Ton 4  
Ô chef des puissances célestes, Michel, / nous te prions sans cesse, indignes que 
nous sommes : / par tes prières couvre-nous de l'ombre des ailes de ta gloire 
immatérielle / pour nous sauvegarder, nous qui nous prosternons devant toi avec 
ferveur et te clamons : // délivre-nous de tout danger, toi qui es le chef des puissances 
d'en haut. 
  



 
 

 
Tropaire de la Nativité de la mère de Dieu - ton 4 
Ta nativité, Vierge Mère de Dieu, / a annoncé la joie au monde entier, / car de toi 
s’est levé le Soleil de justice, / le Christ notre Dieu ; / Il a détruit la malédiction / et 
donné la bénédiction, // Il a aboli la mort et nous a donné la vie éternelle. 
 
Kondakion de la Dormition - Ton 2 
Ni le tombeau, ni la mort n'ont pu retenir la Mère de Dieu, / infatigable dans ses 
intercessions, / espérance inébranlable dans sa protection ; / elle qui est Mère de la 
Vie, / Il l'a transférée à la vie, // Celui qui demeura dans son sein toujours vierge. 
 
  



 
 

 

 الʙسالة
ʳما أع ʖعʻةٍ صʺȞʴǼ اʵا رب، ؗلǽ ʥأعʺال ʗ ،  

Ǽ بʛي الʶا نفǽ ي   .ارؗ
  ʥل مʶسفʦʰرنʦؕ ل الأولى الى أهلʦسʙس الʙʠǺ ʛǻʗ24-13:16   رسالـة الق 

ʦ ؗلّها Ǽالʺॼّʴة، وأʡلʖ الʦȞॽ ايها الإخʨة   ǽا إخʨة اسهʛوا، اثʨʱʰا على الإǽʺان، ʨؗنʨا رجالاً، تʙّʷدوا. ولʧؔʱ أمʨرؗ
  ʗʽن بʨفʛتع ʦّؔا أنʺǼ  ʦʱا انʨعʹʵأن ت ،ʧʽʶǽʙمة القʙʵل ʦهʶا أنفʨʸ ّy اسʱفاناس، أنه Ǽاكʨرة أخائॽة وقʙ خ

  ʦؔانʸس لأنّ نقʨؔس واخائʨناتʨتʛفاناس وفʱر اسʨʹʴǼ حʛإني ف .ʖعʱȄعاون وǽ ʧلاء ولؔل مʕل هʲʺا ل ً́ ǽا
ʶǽُ .ةॽآس ʝائʻؗ ʦȞॽعل ʦّل ُʁلاء. تʕل هʲا مʨفʛفاع .ʦȞا روحي وأرواحʨوه فأراحʛʰج ʙلاء قʕب هʛفي ال ʦȞॽعل ʦّل

كʛًʽʲا أكʽلا وʛȃسȞلة والʶॽʻؔة الʱي في بʱʽهʺا. ʶǽُلʦّ علʦȞॽ جʺॽع الإخʨة. سلّʺʨا ǼعʹʦȞ على ǼعǼ ʠقʰلةٍ مقʙّسة.  
. نعʺة رʻȃّا ʨʶǽع  (ماران أثى)  الʶلام بȑʙʽ انا بʨلʝ. إن ؗان أحʙٌ لا ʖّʴǽ رʻȃّا ʨʶǽع الʺॽʶح فلʧȞॽ مفʛوزًا

  .ʦȞ في الʺॽʶح ʨʶǽع، آمʧʽالʺॽʶح معʦȞ. مʱّhʴي مع جʺॽع
 L'épître 

 
Que tes œuvres sont admirables, Seigneur, / Tu as tout créé avec sagesse. 
Mon âme bénit le Seigneur ; Seigneur mon Dieu, Tu es infiniment grand. 
 

Lecture de la première épître du saint apôtre Paul aux Corinthiens 
(1Co XVI,13-24) 

Frères, veillez, demeurez fermes dans la foi, soyez des hommes, fortifiez-vous. Que 
tout ce que vous faites se fasse avec charité ! Encore une recommandation que je 
vous adresse, frères. Vous savez que la famille de Stéphanas est les prémices de 
l'Achaïe, et qu'elle s'est dévouée au service des saints. Ayez vous aussi de la 
déférence pour de tels hommes, et pour tous ceux qui travaillent à la même œuvre. 
Je me réjouis de la présence de Stéphanas, de Fortunatus et d'Achaïcus ; ils ont 
suppléé à votre absence, car ils ont tranquillisé mon esprit et le vôtre. Sachez donc 
apprécier de tels hommes. Les Églises d'Asie vous saluent. Aquilas et Priscille, avec 
l'Église qui est dans leur maison, vous saluent beaucoup dans le Seigneur. Tous les 
frères vous saluent. Saluez-vous les uns les autres par un saint baiser. Je vous salue, 
moi Paul, de ma propre main. Si quelqu'un n'aime pas le Seigneur, qu'il soit 
anathème ! Marana tha ! [en araméen : Notre Seigneur, viens !] Que la grâce du 
Seigneur Jésus soit avec vous ! Mon amour est avec vous tous en Jésus Christ. 
 
 



 
 

 الإنʻʱل 
 

 ̒ɻ ॺلي الʻʱى الإنʯم ʛǻʗارة القʵǺ ʥم ʃȂʙل شʶف  ʙ33:21 -42  
قال الʛب هʚا الʺʲل: إنʶان ربّ بʗʽ غʛس ʛؗمًا وحʡʨّه ॽʶǼاج وحفॽɾ ʛه معʛʸة وʻȃى بʛجًا وسلّʺه الى عʺلة  
ا   ً́ ا وقʱلʨا Ǽع ً́ ّ̋ا قʛب أوان الʛʺʲ أرسل عʙʽʰه الى العʺلة لॽأخʚوا ثʺʛه. فأخʚ العʺلة عʙʽʰه وجلʙوا Ǽع وسافʛ. فل
ا. فأرسل عʙًʽʰا آخʧȄʛ أكʛʲ مʧ الأوّلʧʽ فʻʸعʨا بهʚؗ ʦلʥ. وفي الآخʛ ارسل الʽهʦ ابʻه قائلا   ً́ ورجʺʨا Ǽع

ا رأȐ العʺلة الابʧ قالʨا ॽɾʺا ب ّ̋ ʻʽهʦ: هʚا هʨ الʨارث، هلʦّ نقʱله ونʨʱʶلي على مʛʽاثه. فأخʚوه  سʽهابʨن ابʻي. فل
وأخʛجʨه خارج الʛؔم وقʱلʨه. فʺʱى جاء ربّ الʛؔم فʺاذا ǽفعل Ǽأولʥʯ العʺلة؟ فقالʨا له إنه يُهلʥ اولʥʯ الأردǽاء  

Ȍ في الʖʱؔ إنّ  أردأ هلاكٍ وʶȄلʦ الʛؔم الى عʺلةٍ آخʧȄʛ يʕدّون له الʛʺʲ في أوانه. فقال لهʨʶǽ ʦع أما قʛأتʦ ق
  .الʛʳʴ الȑʚ رذله الʰّ̒اءون هʨ صار رأسًا للʜاوȄة؟ مʧ قʰل الʛب ؗان ذلʥ وهʨ عʖʽʳ في أعʻʻʽا

  
 

L’Evangile 
 

Lecture de l'Évangile selon Saint Matthieu 
(Mt XXI,33-42) 

Jésus dit cette parabole. « Il y avait un homme, maître de maison, qui planta une 
vigne. Il l'entoura d'une haie, y creusa un pressoir, et bâtit une tour ; puis il la donna 
en fermage à des vignerons, et quitta le pays. Lorsque le temps de la récolte fut 
arrivé, il envoya ses serviteurs vers les vignerons, pour recevoir le produit de sa 
vigne. Les vignerons, s'étant saisis de ses serviteurs, battirent l'un, tuèrent l'autre, et 
lapidèrent le troisième. Il envoya encore d'autres serviteurs, en plus grand nombre 
que les premiers ; et les vignerons les traitèrent de la même manière. Enfin, il envoya 
vers eux son fils, en disant : “Ils auront du respect pour mon fils”. Mais, quand les 
vignerons virent le fils, ils dirent entre eux : “Voici l'héritier ; venez, tuons-le, et 
emparons-nous de son héritage”. Et ils se saisirent de lui, le jetèrent hors de la vigne, 
et le tuèrent. » Maintenant, lorsque le maître de la vigne viendra, que fera-t-il à ces 
vignerons ? Ils lui répondirent : « Il fera périr misérablement ces misérables, et il 
affermera la vigne à d'autres vignerons, qui lui en donneront le produit au temps de 
la récolte. » Jésus leur dit : « N'avez-vous jamais lu dans les Écritures : “La pierre 
qu'ont rejetée les bâtisseurs, c'est elle qui est devenue la pierre angulaire ; c'est là 
l'œuvre du Seigneur : elle est admirable à nos yeux” ? » 
 
 
   



 
 

 

ʚʻجʹان  
ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  

-    ʧʽʸʱʵʺال ʛوسائ ʦلʺى، دانا وتالة وعائلاته ʦار وأولادهʢر ورنا خʨزخ ʛʽʻم  ،ʦأمة الله  راحة نفلأجل    به ʝ
  Șابʶالله ال ʙʽʰس عʨي، ولأجل راحة نفʡاॽʺض ʗʽانʨʢأن ȑرقادها مار Șابʶر،  الʨʱȞॽɾ ،لʽة، خلʜرم ،ʦرقاده

لʛʽ ضʺॽاʡي، جʨرج خʢار وعʙʰه زخʨر.    ʨʱȞॽɾرʧȄ وؗ
م القʛابʧʽ لʛاحة نفʶها مʧ قʰل    - َّʙح. وتقʢǼ رجʨج ʥَرقادها مَل Șابʶأمة الله ال ʝاحة نفʛل ʧʽعȃاز الأرʻقام جǽ

  أسʛتها وأقارȃها وأصʙقائها.
 

 الʙؕʘنॻات 
ʘة في هॻة الإلهʲॻبʘم ال َّʗا تقʗالله:  لأجل الأح ʗʻʮع  

 لʺى، دانا وتالة   لأجل صʴة وتʨفȘʽ اولادهʦمʛʽʻ زخʨر ورنا خʢار    -
 حʖʽʰ وجȄʨل سȞاف مʧ أجل صʱʴهʦ وتॽɾʨقهʦ مع ولʙيهʺا إلॽا ولॽانا - 

 

 تقʤǻʗ إلى الهȜॻل   
 ǽقʙمان مʨلʙهʺا الʙʳيʙ لॽانا إلى الهȞॽل حʖʽʰ وجȄʨل سȞاف -

 
ʗʻاس عʗراء قʘة العʗʻʴلاد الʻم 

 
 عʙʻ  أيلʨل7 ، سʨف يʦʱ نقل القʙاس تʙبȄʛʽاً لʨʽم الإثʧʽʻ الʨاقع في الʲلاثاء نʛʤاً لʨقʨع العʙʽ في يʨم 

 .مʶاءً    7الʶاعة 
 

Liturgie a l’occasion de la fête de la naissance de la Sainte Vierge 

Du fait que la fête tombe un mardi, la messe sera célébrée le Lundi 7 

septembre à 7 heures du soir 

 
 



 
 

 إحʯفال عʗʻ مʻلاد الʗʻʴة العʘراء
أيلʨل، إذ    6إحʱفالاً Ǽعʙʽ مʽلاد الʙʽʶة العʚراء، تʦॽʁ الʙʽʶات الأنʢاكॽات نهاراً إحʱفالॽاً يʨم الأحʙ الʨاقع في  

  .وغʛʽها مʧ الʺأكʨلات ǽقʙّمʧ مأكʨلات الʸاج مʧ زعʛʱ وفʢايʛ ولǼ ʦʴعʧʽʳ وحلȄʨات 
 

Célébration de la fête de la naissance de la Sainte Vierge 

Pour célébrer la naissance de la Sainte Vierge, les dames d’Antioche célèbrent la 

journée le dimanche 6 septembre, en servant des Manakish au saj, thym, fatayer, 

Lahm Ajin, pâtisseries et autres. 

 

 الʗʻʴات الأنʠاكॻات
-  ʧا أنه    تعلʻʱʽات في رعॽاكʢات الأنʙʽʶوسالʙȞʺال ʦسʨʺل ʛʽʹʴʱال ʦʱي.  Ǻ ًقاॺʴال مʶالإت ʦجʙن ʣلʘات لʗʻʴال

 أيلʦل  6الʴʯلʤॻ في يʦم الأحʗ  الʳاصة. لʚʱʲ الʠلॻʮات
 

Les Dames d’Antioche 

Les dames d’Antioche vous informent qu’elles commencent à préparer le 

Makdouss. Merci de contacter d’avance pour réserver vos commandes privées.     

La livraison se fera le dimanche 6 septembre. 

 
  قʗاس عʗʻ رفع الʶلʔʻ الʤȂʙؒ والʸقʗس.

 أيلʨل.  13لʨʽم الأحʙ الʨاقع في  تʙبȄʛʽاً  يʦʱ نقل القʙاسفي يʨم الإثʧʽʻ، سʨف  عʙʽ النʛʤاً لʨقʨع 
 

Liturgie à l’occasion de la fête de l’Exaltation de la Sainte Croix 

La messe sera célébrée le Dimanche 13 Septembre du fait qu’elle tombe un lundi. 

   



 
 

 

 ʗرسة الأحʗم 

الʢفʨلة في ʻʱʶॽʻؗا جʺॽع الأهالي الʛؔام إلى الʺॼادرة لʽʳʶʱل أولادهʦ في صفʨف مʙارسها مʧ تʙعʨ أسʛة 

الʛجاء أخʚ العلʦ وتʺاشॽاً مع الإجʛاءات الʨȞʴمॽة الʶارȄة الʺفعʨل أن الʸفʨف   .سʻة ١٣سʨʻات لغاǽة   ٦

 ʗنʛʱاً على الانȄʛʸن حʨؔʱس . ʸء الʙب ʙʽاعʨʺǼ ًلاحقا ʦȞابلاغ ʦʱʽعلʺاً أنه س  ʦʱʽي سʱها والʱʽقʨف وتʨف

ومʧ أجل انʳاح هʚه الʛسالة الȄʛʽʷॼʱة ʢǽلʖ مʧ الأهالي   .الاتفاق علʽها ǼالʨʱافȘ مع الأهالي والʺʛشʙات 

الالʜʱام ʨʹʴǼر اولادهʦ جʺॽع الʳلʶات ؗʺا نʱؔل علǼ ʦȞॽالʨʱاجʙ معهʦ خلال الʳلʶات خاصة الʸغار  

 ٥١٤-٢٦٥- ٦٥٥٣الʙʽʶة رولا   ٥١٤-٣٥٨- ٦٢٩٢ الʙʽʶة سʨزان مʻهʦ. لʺʙȄʜ مʧ الʺعلʨمات الاتʸال

 للʽʳʶʱل، الʛجاء الʹغȌ على الʛاȌǼ الʱالي 

-bm2ahttps://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScMBp

Q2EDCag/viewform-VV4cAC45VWQ7hzFugI6TtrfgUMYxAjh 

L’école de Dimanche 

L’école de Dimanche de notre église invite toutes les familles à inscrire leurs 
enfants aux cours de catéchèse adressés aux enfants de 6 à 13 ans. Veuillez noter 
que, conformément aux procédures gouvernementales applicables, les cours 
seront donnés exclusivement en ligne. Par ailleurs, nous vous informerons 
ultérieurement de la date du début des cours ainsi que des horaires qui seront 
convenus avec les parents et les conseillers(ères). Afin d’assurer la réussite de 
cette mission, les parents sont invités à s'engager à ce que leurs enfants soient 
présents à toutes les séances, et nous comptons également sur eux pour être 
présents avec leurs enfants pendant les séances, en particulier avec les plus 
jeunes. Pour plus d'informations, prière de contacter Mme Roula Faddoul au 
514-265-6553 ou Mme Suzane Naous 514-358-6292 
Veuillez cliquer sur le lien suivant pour l’inscription 
https://docs.google.com/forms/d/e/1FAIpQLScMBpbm2a-
VV4cAC45VWQ7hzFugI6TtrfgUMYxAjh-Q2EDCag/viewform 



 
 

 حʸلة للʙʮʯع Ǻالʗم
ʦؔʻȞʺǽ الأن الʛʰʱع Ǽعʙ أخʚ مʨعʙ سابȘ ، لʻؔه لا  ȐʛʷǼ سارة للʛاغǼ ʧʽʰالʛʰʱع Ǽالʙم مʧ أبʻاء الॽɺʛة :  

  ʚال عازار لأخʳانǼ الʸجاء الاتʛع، الʛʰʱراً . للʚة،عȄʜʽة أو الانؔلॽʶنʛن الفʨʻقʱلا ي ʧيʚلل ʦجʛʱم ʙجʨي
 ʦقʛمات على الʨاً  ٤٥٠-٦٦٧- ٤٦٢٣الʺعلʛȞوش 

 
Campagne de don de sang 

Bonne nouvelle pour ceux qui souhaitent donner du sang des paroissiens:        

Vous pouvez désormais faire un don après avoir pris un rendez-vous, mais il n'y 

a pas d'interprète pour ceux qui ne parlent ni français ni anglais, désolé. Pour 

faire un don, veuillez contacter Angèle Azar pour plus d'informations au 450-

667-4623. Merci. 

 

 
 الʗʳم اللʦʯʻرجॻة الʸقʮلة 

  ʧاءً مʙʱأنه إب ʧ17نعل  :Șʰʶʺل الʽʳʶʱورة الʛع مع ضʨʰاسان في الأسʙق Ȍقام فقǽ فʨس ،ȑارʳآب ال  
  لعʙʽ مʽلاد الʙʽʶة العʚراء.في الʶاعة الʶاǼعة  أيلʨل: قʙاس مʶائي 7الإثʧʽʻ في   -
  في الʶاعة الʶاǼعة مʶاءً: قʙاس مʶائي. أيلʨل  9في  الأرȃعاء  -
  أيلʨل الʶاعة الʶادسة: صلاة الغʛوب. 12الʗʰʶ في  -
-  ʙل 13في   الأحʨا: اأيلʱاس في الأوقات الʺعʙة والقȄʛʴʶدة.ل  
  

Les prochains services liturgiques 
Nous annonçons qu'à partir du 17 août, seules deux messes auront lieu par 
semaine, avec la nécessité de l’inscription préalable 
Lundi 7 Septembre : Liturgie du soir à 19h00 pour la fête de la naissance                                                     
                                 de la Sainte Vierge 
Mercredi 9  septembre à 19h00: Liturgie du soir 
Samedi 12  septembre à 18h00 : Vêpres 
Dimanche 13 septembre: Matines et liturgie aux heures habituelles 


